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    O knize


    Beton (1970), poslední Holubova sbírka před nuceným odmlčením, které trvalo až do roku 1981. Obrazy děsu z odlidštění světa se vyznačují také básně ze Spojených států amerických právě v této sbírce, která svědčí i o postupné univerzalizaci Holubova tvůrčího vědomí. Ztemňující se horizont jeho poezie se projevuje významovou zašifrovaností a drásavostí pohledu na konfliktnost i paradoxnost situace člověka a společnosti.
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    MIROSLAV HOLUB


    (13. září 1923, Plzeň–14. července 1998, Praha)


     


    byl český básník, prozaik, esejista, překladatel.


    Narodil se v rodině právníka, dlouholetého zaměstnance plzeňského ředitelství státních drah; rozhodující intelektuální vliv na Holuba měla ovšem matka, středoškolská učitelka jazyků. Jeho první manželkou byla herečka Věra Koktová. Syn Radovan Holub (* 1949) je filmový žurnalista. – Obecnou školu a klasické gymnázium Holub vychodil v rodišti. Maturoval v roce 1942 a do konce války pracoval jako pomocný dělník ve skladu řeziva a na překladovém nádraží. (Od roku 1944 se datují jeho první pokusy o básnickou tvorbu, inspirované francouzskou poezií v překladech Karla Čapka a surrealismem Vítězslava Nezvala.) Roku 1945 se v Praze zapsal na Přírodovědeckou fakultu, 1946 však přestoupil na Lékařskou fakultu UK (MUDr. 1953). Při studiích byl zároveň (1945–1952) pomocnou vědeckou silou v Ústavu pro filozofii a historii přírodních věd řízeného prof. Otakarem Matouškem, jehož semináře také navštěvoval. Docházel i na přednášky z logiky, filozofie a literární historie. Působil ve vysokoškolské organizaci Mladá generace československých přírodovědců. V letech 1953–1954 pracoval jako patolog


    v pražské nemocnici na Bulovce, odtud přešel do Biologického (později Mikrobiologického) ústavu ČSAV, kde se věnoval především imunologii. V roce 1970 byl z politických důvodů propuštěn, po krátké době však přijat do nově založeného Institutu klinické a experimentální medicíny (IKEM) v Praze-Krči. Výsledky svých výzkumů z oblasti imunologie publikoval od roku 1958 doma i v zahraničí v řadě vědeckých studií i rozsáhlejších knižních publikací. Dosáhl hodnosti CSc. (1958), DrSc. (1991) a doktorátu honoris causa na univerzitě v Oberlinu (USA, 1985). V 60. letech a znovu od konce 70. let hojně cestoval či hostoval v zahraničí, povětšině s cíli vědeckými, též však literárními (mj. navštívil Anglii, SRN, Francii, Irsko, Řecko, Čínu, Indii, Izrael, Austrálii, Mexiko). Jako vědec i literát často a dlouhodoběji pobýval v USA (1962, 1963, 1965–1967, od konce 70. let pravidelně každý třetí rok).


     


    Bibliografie:


    Beletrie: Denní služba (BB 1958); Achilles a želva (BB 1960); Slabikář (BB 1961); Jdi a otevři dveře (BB 1961); Studie k problémům poezie (B 1962, tisk k 10. výročí Literárních novin); Kam teče krev (BB 1963, s fotografiemi J. Paříka); Zcela nesoustavná zoologie (BB 1963, k fotografiím K. Přibyla); Tak zvané srdce (BB 1963); Anděl na kolečkách (básnický cestopis, 1963; rozšíř. 1964); Tři kroky po zemi (sloupky, EE 1965); Ačkoli (BB 1969); Žít v New Yorku (E cestopis., 1969); Beton (BB 1970); Události (BB 1971); Stručné úvahy (BB 1971, sazba rozmetána); Naopak (BB 1982); Interferon čili O divadle (BB 1986); K principu rolničky (sloupky, 1987); Maxwellův démon čili O tvořivosti (EE 1988); NE patrně NE: Zcela malá knížka nadávek, zákonů, odkazů apod. (BB, aforismy, 1989); Skrytá zášť věku (sloupky, 1990); Syndrom mizející plíce (BB 1990); O příčinách porušení a zkázy těl lidských (EE, sloupky, 1992); Ono se letělo (vzpomínkové EE, BB 1994); Aladinova lampa (cestopisné PP, 1996); Narození Sisyfovo (1998).


    Souborné výdání: Spisy (vychází od roku 2003 v nakladatelství Carpe diem, z plánovaných čtyřech svazků vyšly dosud tři: Básně, 2003; Cestopisné prózy, 2003; Eseje a sloupky, 2005; ed. M. Huvar).


    Výbory: Anamnéza (1964); Sagitální řez (1988); Model človeka (slovensky, Bratislava 1990, ed. J. Kolenič); Lepší role už nedostaneme (2000, ed. M. Huvar, obsahuje CD se záznamem recitátorských, hudebních a divadelních interpretací Holubovy poezie, k omezenému počtu výtisků přiloženo též DVD se záznamem inscenace Holubových básní v divadle poezie Regina Břeclav); Časoprostor (2002, ed. V. Justl).


    Ostatní: New York (1966, text ve fotografické publikaci E. Fukové, M. Novotného a M. Šechtové).


    (Zdroj: Slovník české literatury po roce 1945)
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verše z New Yorku a z Prahy

 

Plavba přes Atlantik

 

Je to trapné,

ale je ještě příliš mnoho vody,

příliš mnoho vzduchu

a příliš mnoho nekonečna

hned za klandrem.

 

V prosolené dálce

vyplněné vlnami vlnami vlnami

(a vlnami a vlnami)

se zjevuje za soumraku

starozákonní oráč a pluh

a táhne brázdu za brázdou.

 

A jediná satba daleko široko

v neklidné štěrbině mezi nebem a mořem

je tato loď a naše

zvolna přežvykované srdce

 

a nezbývá tedy než trvat

od začátku času

do konce času,

 

ačkoli to je

dokonce velmi trapné.

 

Hory sv. Vavřince, polární záře

 

Zatímco toto se děje

– tato bílkovitost,

– tato kapkovitost,

– toto milosrdenství,

 

(A upozorňuji vás,

že jste na planetě…)

 

zatímco toto se děje

– toto spolčování,

– toto poskučívání,

– tato rejdivost,

 

(A upozorňuji vás,

že za posledních dvě stě světelných let…)

 

zatímco toto se děje,

 

dech čehosi stoupá a roste

a je běloskvoucí jako

plamen pochodně

prudce vržené

do zákulisí,

 

(A upozorňuji vás,

že eóny a aiolské hafry

si můžeme strčit za čepici)

 

dech stoupá a roste

a objevuje se, že

jedni jen vdechují a

druzí jen vydechují

– velké vesmírné dušení,

 

(A upozorňuji vás,

že magnetické pole platí

i pro Prsa Matky Boží)

velké vesmírné dušení:

leklé velryby se řítí mezi

praktikábly věčna,

bledé antické masky

smutných synů a dcer

zmítají se chórem,

oponou jen jen trhnout,

 

bude se hrát,

bude se hrát něco bez začátku –

 

(A upozorňuji vás,

že jste sám, na kameni sám,

jako

prst… prst…

prsteníček)

 

A komáři žerou

a žerou.

 

Amerika

 

Klavír řítící se

nedovolenou rychlostí

po dálnici noci

proniká skleněnou skříní

Island Parku.

A na milnících ulpívá

tón Fis

Gis

Eis,

černá dívčí tvář moře

se sklání nad námi,

klavír krvácí tichou

neznatelnou melodií –

 

Amerika.

 

Ale můžete to dokázat?

 

Van Wyck Expressway

 

Podle

Ohmova zákona

napětí jet přímo úměrné

odporu proudovodiče, který

pracuje beze ztrát.

 

Podle

Kirchhoffova zákona

součet intensit proudů

ve větvích

rovná se intensitě proudu

nerozvětveného.

 

Blížíme se pólu

s rukama na volantu

a v srdci

s hrůzou

létacích ryb, které

ne a ne vzlétnout.

 

11.30 v noci, Far Rockaway

 

Za rohem odchází býk,

aby řevem zvěstoval

stáří světa.

 

Za rohem odchází černá dívka

v bílém,

vlastně jen

bílé samo.

 

Za rohem krvavý prs luny

kojí moře.

 

A v dálce odjíždí

poslední autobus,

takže už nezbývá nic,

odkud by se dalo

 

vystoupit.

 

Nápisy na zdech

 

My jsme ty lidi, co nás před nimi rodiče varovali.

Lehni si, myslím, že tě miluji.

Asijská chřipka Asiatům.

Šetři vodou, sprchuj se s přítelem!

 

Neurózy jsou žlutý, melanchólie nachový.

Já jsem schizofrenik.

A co jste Vy?

 

Smrt je způsob, jakým vás příroda upozorňuje,

abyste zpomalili.

Zakažte Bombu, zachraňte svět pro konvenční válku!

Bůh není mrtev, jen nemůže najít parkovací místo.

Kde je Lee Harvey Oswald teď, když ho skutečně

potřebujeme?

 

Zrušte duševní rovnováhu!

Leda miluje labutě.

Marcel Proust je slepičí prdelka.

King Kong zemřel za naše hříchy.

 

New York, 1966, 1967

 

První mráz

 

Za dveřmi toho rána zdechne ticho

a jeho kostnaté ručičky

praskají na chodníku.

Nastává prodlení, přeryv, závrať,

mizí spojitost mezi krokem a chůzí,

mezi startérem a motorem,

mezi tělem a slovem,

a děs, tento potrat příčinnosti,

přisává se k prázdným prsům města.

 

Není kam.

 

Zdivočelí slavíci snů pronásledují dětství.

 

Kdosi vystřelí z pušky v Bryan Parku

a projektil bloudí mezi stromy,

stěnami, ozvěnami a nedůstojně

prchajícími starci, aniž by byla

spojitost mezi výstřelem a smrtí,

tímto směšně křečovitým pádem

a svíjením na opuštěné, křehké zemi.

 

Několik policistů zatýká zastřeleného.

 

Slavíci unikají.

 

A nad bytím utvrzuje se legitimní

metafyzika

kávy Yuban, rajského protlaku

a páry od úst.

 

Panteismus

 

Všudy bůh.

Představuji si

 

dlouhá kostnatá

tykadla,

facetované oči,

potem zbrocené.

 

Míří, míří a mlčí,

mlčí a míří,

tedy je.

 

V okně, za rohem,

v díře, v kanálu,

v oblaku, v hodině

života našeho amen.

 

Ostatně jsme tu

jen díky tomu,

že se někdo

ještě nestrefil.

 

Stanice podzemní dráhy

 

Dnes ve večerních hodinách pan Howard

T. Lewis,

neznámého místa pobytu, zasmušilý

a unavený,

oděný v šedivý svrchník a hnědý klobouk,

hodlaje vstoupit do vlaku BMT,

Canarsie Line,

potkal na konečné stanici na Osmé Av.,

muže v šedivém svrchníku a hnědém

klobouku,

jehož obličej, zasmušilý a unavený, byl

obličejem pana Howarda T. Lewise,

zatímco u mříže na konci prázdného

peronu

stál muž v šedivém svrchníku,

zasmušilého vzezření,

jehož obličej byl rovněž obličejem

Howarda T. Lewise a který němě zíral

na konec špinavých schodů, kudy

sestupoval

muž v hnědém klobouku, zasmušilý

a unavený,

s obličejem, který byl obličejem Howarda

T. Lewise.

 

V té chvíli turniketem z ohmataných

dřevěných špalků procházela žena,

unavená a zasmušilá,

neznámého místa pobytu s kabelkou

a v hnědém

klobouku a její obličej byl obličejem

všech mužů a též tedy Howarda

T. Lewise a

kroky z dálky a nervózně přidušené kroky

zblízka, kroky postav nahrbených

příšeřím

a pobledlých světlem byly kroky

Howarda T. Lewise, kroky z neznámého

místa pobytu

na neznámé místo pobytu, tu a tam

se turniket znovu otočil, s úderem, jako

když hlava

padne do koše, anebo za mříží

bylo vidět postavu bez pohlaví a bez

místa pobytu, ale jinak zcela podobnou

Howardu T. Lewisovi, bylo slyšet kroky,

hlavy, špalky, dálky, světla a tunely

vsávaly nápis Osmá Av. Osmá Av.

Osmá Av.

se sílícím hukotem.

 

Když odjel vlak, nahodilý vír prázdna

zvedal listy novin, kde se psalo

o neznámém

místě pobytu, osudu a identifikaci

člověka v šedivém svrchníku a hnědém

klobouku,

zasmušilého a unaveného.

 

Bowery

 

Bez tváře a beze jména,

pokud Bowery není tvář a Bowery není jméno,

kymácí se na okraji chodníku

malovaného Breughelem a Boschem

a příšery rybích těl na komářích nohou

mu přisluhují.

 

Poznává, že je vlastně orlosupem

s nahými křídly,

svléká zduřelý kabát a hází jej do jízdní dráhy.

Je to kabát farmáře z Kansasu.

Poznává, že je vlastně lodí

s očima Pallas Athény,

svléká druhý, hubený kabát a hází jej

do jízdní dráhy.

Je to kabát cesťáka z Richmondu.

Poznává, že vlastně je psicí

se třemi jazyky,

svléká bundu a hází ji do jízdní dráhy.

Je to bunda oceláře z Pittsburgu.
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